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Typography

The Translator's Invisibility (1995)
Lawrence Venuti

Artificial Hells (2012)
Claire Bishop

Decolonising the Mind (1986)
Ngugi wa Thiong'o

In Defense of the Poor Image (2012)
Hito Steyerl

The Visible Word (1994)
Johanna Drucker

Book from the Ground
Xu Bing

Exercises in Style (1998)
Queneau

Uncreative Writing (2011) 
Kenneth Goldsmith

Mouse or Rat? Translation as Negotiation (2003)
Umberto Eco

The Rustle of Language (1986)
Roland Barthes

The Translator's Task (1997)
Walter Benjamin

Stochastic Parrots (2021)
Bender et al.

The Language of New Media (2001) 
Lev Manovich

Computer 
Languages

Translation 
Theory

Voice

Similar pronunciation

songs with poem lyrics
Henri Chopin

Bob Cobbing

practice

critical position

theory

Concrete Poetry
Eugen Gomringer

Noigandres

Spoken Language

Power

unit 1 methods of translating multilingual mix translation unit 2 positions through iterating
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How to reveal the power in the ongoing and 
negotiating process of translation?
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How to reveal the power in the dynamic and 
negotiating process of translation?

Translation is a dynamic process of negotiation in which 
meaning is continuously transformed through movement.
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How to reveal the power in the ongoing and 
negotiating process of translation?

Typography and language function as structures of power 
that shape how meaning is presented and controlled. 

Translation is a dynamic process of negotiation in which 
meaning is continuously transformed through movement.
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Chinese
920 million (57%)

English
380 million (24%)

German
95 million (6%)

Korean
77 million (5%)

Italian
67 million (4%)

Thai
61 million (3.6%)

Lithuanian
3 m

illion (0.2%
)
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Modern Typography (1992)
Robin Kinross

Modern Typography examines how modern sans-serif 
typography was framed as neutral and universal, while 
revealing that this “neutrality” is itself rooted in European 
modernist ideology. This helped me reconsider typography 
not as a transparent carrier of meaning, but as a structure 
shaped by cultural and ideological power. 
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How to reveal the power in the ongoing and 
negotiating process of translation?

English operates as a dominant system that gradually 
absorbs and reshapes other languages.

Typography and language function as structures of power 
that shape how meaning is presented and controlled. 

Translation is a dynamic process of negotiation in which 
meaning is continuously transformed through movement.
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